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前言

历山大·谢尔盖耶维奇·普希金（1799年5月26日－1837年1月29日）是俄罗斯著名的文学家、最伟大
的诗人及现代俄国文学的始创人。
    普希金出生于莫斯科，从1805年到1810年他每年夏天都在他祖母处在莫斯科附近的一个村庄里度过
。
他童年的这些生活经验后来都体现在他早年的诗中。
    普希金在位于皇村的帝国学院中就学六年，这是一个1811年10月19日成立的优秀学院。
今天，这个学院被称为普希金学院。
在这段时间里普希金经历了1812年对抗拿破仑的战争。
1815年普希金的第一首爱国诗被发表。
虽然他当时还是一个学生，他被圣彼得堡的一个文学协会阿尔扎马斯接纳为会员。
这个协会反对当时盛行的保守的、硬板的语言文字，提倡俄罗斯语言。
普希金早年的诗充满了生机。
    1816年他的诗的风格突然转变了，哀歌成为他最主要的作品。
    1817年普希金毕业，他在彼得堡的外交协会任秘书。
他经常去剧院，参加阿尔扎马斯的会议。
他还加入了一个称为“绿灯”的文学和剧作团体。
这个团体与当时贵族中反对沙皇专制的团体有一定的联系。
虽然普希金没有参加他们的政治运动，但他与这个运动中的许多人是好朋友，他写的讽刺短诗受到了
这个运动的影响。
在这段时间里他一直在写一部长诗《鲁斯兰与柳德米拉》，这部长诗从他还在学校里的时候就开始创
作了。
1820年5月他完成了这部长诗。
但当时的批评界对它的评价非常差。
    1820年初普希金的一些讽刺诗给他带来了麻烦，在这些诗里他嘲讽了一些当权的人，比如当时的战
争部长和教育部长。
在一些有权势的朋友的帮助下他没有被流放到西伯利亚，但不得不离开圣彼得堡。
他被下放到克里米亚。
到1824年为止他在南俄不同的地方居住。
从1823年开始他开始写长诗《叶甫盖尼．奥涅金》，这部长诗他一直到1830年才完成。
从1824年到1825年他住在他父母的庄院，在这段时间里他与他父亲有很大的意见分歧。
他的悲剧《鲍里斯·戈都诺夫》标志着他开始背离当时陈腐的俄罗斯诗歌。
    1826年沙皇尼古拉一世接见他后，他重新被允许在莫斯科和圣彼得堡居住。
但沙皇亲自检查他的创作，他的作品和他的生活都受到了严格的监视。
这也体现在了《叶甫盖尼·奥涅金》的创作中。
普希金这段时间生活得非常不快乐，因为他无法按照自己的愿望生活。
    1831年普希金结婚，结婚当晚普希金手中的蜡烛忽然熄灭，让普希金一惊，仿佛预告了他不幸的将
来。
婚后他与夫人迁居圣彼得堡，夫人娜塔丽娅·冈察洛娃是当时圣彼得堡最漂亮的女人，被誉为“圣彼
得堡的天鹅”。
冈察洛娃的家庭很富有，并使他能够进入沙皇的宫廷，过着上流社会的生活；沙皇允许普希金在档案
局研究文献，方便写作《彼得大帝史》。
但普希金仍然非常不快，他经常与人决斗，而且往往出于举足轻重的原因。
他这段时间里的作品都体现出沉重的精神压力。
    直到1836年他才被允许发行一部他自己的文学杂志。
这个时期有一名法国流亡保皇党人乔治·丹特斯疯狂爱上他的夫人冈察洛娃，两人经常相约共舞，后
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来普希金接到侮辱他的匿名信，信里笑他是乌龟。
1837年2月8日，普希金忍无可忍，为了名誉，他与丹特斯进行决斗，结果腹部受了重伤，两天后去世
，当时的报纸刊载：“俄罗斯诗歌的太阳殒落了。
”    普希金的诗和剧本为通俗语言进入俄罗斯文学铺平了道路，他的叙述风格结合戏剧性、浪漫主义
和讽刺于一体，这个风格对许多俄罗斯诗人有深刻的影响，是继他以后俄罗斯文学的一个重要因素。
与他同时期的浪漫主义诗人有乔治·戈登·拜伦和约翰·沃尔夫冈·歌德，他本人受伏尔泰和威廉·
莎士比亚的悲剧的影响很大。
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内容概要

《假如生活欺骗了你:普希金经典诗歌鉴赏(精装彩色珍藏版)》读懂了普希金，你才能体会什么是“诗
人气质”，在这位仅仅活了37岁的诗人的诗集中，你会深深感悟到纯洁、净美的诗歌艺术魅力。
《假如生活欺骗了你:普希金经典诗歌鉴赏(精装彩色珍藏版)》收录了普希金的诗歌，聚集了他毕生的
精华诗篇，以飨读者。
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作者简介

作者：（俄罗斯）历山大·谢尔盖耶维奇·普希金 译者：郑明鲁
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章节摘录

版权页：   插图：   为什么我不敢说出口？
 玛尔戈是我的最爱。
 这一次，我终于知道了， 丘比特是怎样的一只鸟， 热情的心已经迷醉！
 我承认——我也在恋爱了！
 幸福的日子已经逝去了； 那时我还不知爱情的重担， 我只是在歌唱中生活。
 无论是舞会或是剧场， 无论是在娱乐场或游艺会， 我都像风一样游走， 那时，为了故意嘲弄爱神， 
我也曾对亲爱的女性 画幅漫画以示讽刺， 但我自己也终于堕入情网， 唉，我自己也已发狂。
 讥笑，自由，——都抛在脑后， 我已经退出了凯图的行列， 而今我成了——赛拉东！
 一看到娜塔丽亚的秀丽 赛过塔利亚的侍女， 爱神之箭便射进我心里！
 娜塔莉亚，我承认， 你已俘虏了我的心， 我还是第一次感到羞涩， 我爱上了美丽的女性， 一整天，
无论我怎样折腾， 只有你萦绕着我的灵魂， 夜降临了，在虚幻的梦里， 我看见，穿着轻巧的衣裙 可
爱的人儿仿佛和我在一起 那怯生生的甜蜜的呼吸， 那比白雪还要白的 胸脯的微微颤动， 还有那眼睛
，半睁半闭， 静谧的夜，淡淡的幽暗—— 这一切都使我的心狂欢 凉亭里只有我和他， 我看到了⋯⋯
纯洁的百合花， 我颤栗，苦恼，说不出话⋯⋯ 而醒来⋯⋯我只看见 一片幽暗挤在孤寂的床前 我不禁
深深的叹息 懒洋洋的黑眼睛的梦， 正展开双翅去飞 我的热情越燃越烈， 折磨认人的爱情的郁结， 时
刻都使我更疲弱， 我的思想总在追求着什么，可追求什么呢——谁也不肯 对着女子开口明说 而是这
样那样地诸多掩饰， 而我却要直诉胸臆 所有的恋人都愿意 要他们不知道的东西 他们的脾性使我惊奇
， 而我却愿意裹紧外套， 歪戴着好汉帽， 就像菲里蒙那般 握住安纽达柔软的手， 把爱情苦诉说不休
， 并对她说，她已归我所有 但愿你像娜左拉 以温柔的目光将我挽留 或者像白发的奥培肯 那个被命运
遗弃的老人， 他为小巧的罗金娜看中， 戴着假发，披着斗篷，以鲁莽 的火热的手， 抚摸着雪白丰满
的柔胸， 我愿⋯⋯但是我的脚 跨不过茫茫的大海 虽然我爱的疯狂， 可是既已和你隔开。
 我就失去了一切希望， 可是，谁是你温存的赛拉东， 娜塔莉亚，你并不知道。
 我至今也还不会懂， 为什么他不敢抱任何希望， 娜塔莉亚，请听我倾诉苦衷 我不是宫中的君主， 不
是土尔其人，也非黑奴， 是知礼的中国人？
 是粗鲁的美国佬？
 这样猜测都不行， 别以为我是德国鬼 手里拿着啤酒瓶， 头上戴着尖顶帽， 手卷的纸烟不离嘴； 别以
为我是重骑兵， 手执长矛，头顶钢盔， 我可不爱战场的轰鸣； 为了亚当犯过的罪孽 我的手不会举起
沉重的 刀、枪、剑、戟。
 “你究竟是谁，唠叨的恋人？
” 请看一看那高耸的院墙 那里面笼罩着寂寞的永恒暗影； 请看一看那紧锁的门窗，那里点燃着昏暗
的神灯， 娜塔莉亚，我是⋯⋯苦行僧。
 致诗友 1814 阿里斯特！
你也想当帕耳那索的奴仆， 把桀骜不驯的珀伽索斯降伏； 通过危险的途径来追求桂冠， 还要跟严格
的批评大胆论战！
 阿里斯特，听我的话，放下你的笔， 忘却那溪流、幽林和凄凉的墓地， 不要用冰冷的小诗去表白爱
情， 快快下来，免得滚下高高的山峰！
 就是没有你，诗人已经不少： 他们的诗刚一发表，就被世人忘掉。
 也许，另一部《忒勒玛科斯颂》的作者， 此刻，远远离开闹市的喧嚣， 跟愚蠢的缪斯结了不解之缘
， 藏身在密涅瓦神盾平静的阴影之间。
 呆头呆脑的诗人的命运，要引以为鉴， 他们的诗作堆积如山，成了祸患！
 后世给诗人的进贡公平合理； 品都斯山有桂冠，也有荆棘。
 千万别遗臭万年！
——要是阿波罗听说 你也要上赫利孔山，露出鄙夷的神色， 摇摇鬈发的头，为了对你的天才加以酬
劳 赏你一顿清醒的皮鞭，该如何是好？
 怎么样？
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你皱起眉头，准备答复我； 你也许会说：“请不必枉费唇舌； 我一旦做出决定，便决不改变， 要知
道，我是命中注定，才选中琴弦。
 我可以让世人去任意评论—— 生气也好，叫骂也好，我还是诗人。
” 阿里斯特，不要以为只会押押韵， 大笔一挥，不吝惜纸张，就成了诗人。
 要想写出好诗，并不那么容易， 就像维特根什泰因打得法国人望风披靡。
 罗蒙诺索夫、德米特里耶夫、和杰尔查文 固然是俄国的光荣，是不朽的诗人， 给予我们以理智和谆
谆教训， 可是有多少书刚一问世就已经凋殒！
 里夫玛托夫、格拉福夫赫赫有名的诗篇 跟晦涩的比布鲁斯一起，在书铺里腐烂； 没有人读这些废话
，没有人记得它们， 福波斯早给这些书打上诅咒的烙印。
 就算你侥幸爬上了品都斯山， 当之无愧地取得诗人的头衔， 于是大家都乐于读你的作品。
 但你是否梦想，只要当了诗人， 国家的税金可以由你承包， 数不尽的财富会源源而来，铁箱子里会
装满金银财宝， 躺着吃吃喝喝，自在逍遥？
 亲爱的朋友，作家可没那么有钱， 命运不曾赐给他们大理石宫殿， 也不曾给他们的箱子装满黄金： 
地下的陋室和最高的顶间 才是他们辉煌的客厅和宫殿。
 诗人备受赞扬，却只能靠杂志糊口； 福耳图那的轮子总是从身旁绕着走； 卢梭赤条条而来，又赤条
条进入棺材； 卡蒙斯跟乞丐睡一张床铺； 科斯特罗夫死在顶间，无声无息， 亏得陌生人把他送进坟
墓： 赫赫名声一场梦，生活却是一串痛苦。
 你现在似乎开始有所省悟， 你会说：“你我不过是就诗论诗， 干吗你好像朱文纳尔再世， 评头品足
，对人人都苛刻之至？
 你既然跟帕耳那索斯姊妹发生争吵， 干吗还用诗的形式来对我说教？
 你怎么了？
是否精神不正常？
 阿里斯特，不必多说，听我对你讲： 记得，从前有一位白发苍苍的神父 跟村中的平民百姓处得倒也
和睦， 虽说上了年纪，日子过得蛮不错， 很久以来被认作最聪明的长者。
 有一次参加婚礼，多贪了几瓶酒， 黄昏时候，醉醺醺地往家走： 迎面就遇见了一群庄稼人。
 这些蠢汉便说：“神父，请问， 你平时教导我们，不许我们贪杯， 总是让大家戒酒，不能喝醉， 我
们听信你的话，可今天你是怎么了⋯⋯” 神父对这些庄稼人说：“大家听着： 我在教堂里怎么传道
，你们就怎么做， 只管好好活着，用不着学我。
” 现在，我也只好这样来答复； 我丝毫不想为自己辩护： 对诗歌无兴趣的人才无上幸福， 平静地度
过一生，没有忧虑和痛苦， 他不会用颂诗毁了别人的杂志， 也不会为写即兴诗，坐上几个星期！
 他不爱攀登高峻的帕耳那索斯， 也不追求纯洁的缪斯和烈性的珀伽索斯； 看到拉马科夫拿起笔也不
会惊心； 他心安理得。
阿里斯特，因为他不是诗人。
 我们不必讨论了，我怕你厌烦， 更怕这讽刺笔调叫你难堪。
 亲爱的朋友，我已经给了你规劝， 你是否能放弃芦笛，从此默然？
⋯⋯通盘考虑一下，随你自己挑： 出名固然好，安静才更妙。
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编辑推荐

《假如生活欺骗了你:普希金经典诗歌鉴赏(精装彩色珍藏版)》的叙述风格结合戏剧性、浪漫主义和讽
刺于一体，这个风格对许多俄罗斯诗人有深刻的影响，是继他以后俄罗斯文学的一个重要因素。
与他同时期的浪漫主义诗人有乔治·戈登·拜伦和约翰·沃尔夫冈·歌德，他本人受伏尔泰和威廉·
莎士比亚的悲剧的影响很大。
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名人推荐

普希金之于俄国文学，正如达·芬奇之于欧洲艺术，同样是巨人。
 ——前苏联无产阶级作家 高尔基 从普希金的时代开始，俄罗斯文学才开始产生了。
 ——俄国著名文学评论家 别林斯基 普希金具有一种能为一切时代。
一切民族所再现、所接受的能力，这一能力证明了其文化天赋的巨大魅力。
 ——俄国著名诗人 梅列日科夫斯基 作为诗人，⋯⋯他在俄国文学史上的地位等于意大利的但丁，英
国的莎士比亚，德国的歌德。
同这些光辉的名字一样，他也不单仅是俄国的大诗人，而是超越了国境的。
 ——中国著名文学家 郭沫若
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